
Talk on Tech and Translation 

Bob Creson, President of Wycliffe USA, recently sent a story that we would like to share. 

"Over dinner at our home one evening, translator Scott Youngman told us how he and the T translation team in 
Southeast Asia used ParaTExt software to maintain consistency in their translation of key terms.  The ParaTExt 
program, developed jointly by the United Bible Societies and SIL International, allowed them to input a draft of 
the text and check the draft against the original Greek and Hebrew texts, modern translations, and resource 
materials.  Using its tools, they were able to determine the best choices for key terms, find inconsistencies, and 
quickly edit their document. 

One of our other guests exclaimed, “Wow, cheaper, faster with no loss of quality!”  (That’s one of my favorite 
ways to describe Vision 2025 strategies for Bible translation.) 

Without hesitation, Scott replied, “No, cheaper, faster and BETTER quality.” His experience validated the fact 
that computer technology is helping translators improve the quality of their translations. 

In addition to improving quality, technology is also increasing the speed at which translations are completed. 
Communities are gaining access to God’s Word and having the opportunity to engage with it more quickly than 
in years past.  

Our conversation moved to the creation of the Digital Bible Library, an ever-growing, secure yet accessible 
collection of quality Bible translations,* and what the availability of Bible text means to these remote 
communities. Imagine what can happen when the T people are able to download an app containing the T 
Scriptures, or insert a mini-SD card containing all the T Scriptures into a slot on their phone.  There are 
multiple audio and visual opportunities like the JESUS Film now available.  Everyone who wants to will soon be 
able to carry the T Scriptures with them, access them at will, and engage with them. 

Cheaper, faster, better quality.  God is permitting us to use these technologies to get Scripture into the hands of 
people in record time.  More people with more access and opportunity to engage with Scripture than at any 
other time in history!"  

Ministry Budget Update 

Goal: To be completely funded by July 2014 and depart for French school in August 2014 

Our remaining need is $1,004 per month in regular financial commitments to reach the ministry budget 

Wycliffe has set for us. We need you! Can you help us cross the finish line and serve in Cameroon by 

committing to a monthly, quarterly, or annual financial contribution towards our ministry?  Will you consider 

being part of our prayer team?  Would you consider introducing us to your friends or small group so we can 

share out part in the task of Bible translation with them? We cannot serve in the Bible translation effort alone. 

 Ways to join our financial partnership team: 

(1) Visit http://www.wycliffe.org/Partnership.aspx?eis=302162 

(2) For tax deductible gifts, checks should be made payable to Wycliffe Bible Translators with a separate note indicating "Preference 

for the Wycliffe Ministry of Matthew and Teresa Lee: Account #302162" and sent to Wycliffe Bible Translators  P.O Box 628200 

Orlando, FL 32862-8200 USA  

(3) Contact us and we will get you started. Matthew_Lee@wycliffe.org  

Thank you for your faithful partnership! 
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He is our Light,   

Praises and Prayers  

- Praises that we arrived in Texas safely! 

- Prayers for opportunities to share about 

our ministry. 

- Praises that Teresa has gotten a substitute 

position at a local preschool. 

- Prayers for more 

individuals to partner monthly with us in 

our Wycliffe ministry. 

- Praises for our partners. You are an 

important part of our lives and work!  

What have we been doing? 

  While in Dallas, I am the Teacher's Assistant for Field Data Management (the same 

course I ended up teaching last year). This course teaches specific computer skills (like 

ParaTExt above) to future translators, exegetes, and linguists. This year, students are 

honing their skills with focused study of languages from North Africa, East Asia, and West 

Africa. This work not only helps me to learn new skills by solving problems, but these 

future linguists will be taking these skills across the world to further Bible Translation! 

  Right now, I'm also taking a research course in Linked Data in Linguistics, in which I am exploring the 

ways that Wycliffe can be good stewards and share the wealth of language data that we've collected over 

the years in smart new formats. In a couple of months, I will be taking more traditional classes to help 

directly with work in Cameroon: Language Documentation, Advanced Grammar, and Advanced 

Phonology. 

  I have been settling into a routine of life in Texas with the chance to be involved in many 

different activities and to meet many people. I recently met Greg Trihus and Brett 

Shideler, both of whom have served in Cameroon. I also connected with Mark Lambert 

who managed my paperwork when I visited Cameroon. Many days I enjoy having lunch 

with Matthew and other GIAL faculty and students. During Wednesday lunch there is a 

"French" table where we have the chance to listen and practice French with others. On Monday, 

Wednesdays, and Fridays if I am on campus I have the opportunity to attend a chapel service. I have had 

the chance to go out exploring the trails on campus on foot by myself and with Matthew on our 

  The most exciting news is that I have also received a substitute teaching position at the Preschool at 

our local church in Arlington! So for the next few weeks I will be filling out paperwork, observing, and 

meeting with the direction for service training. Once all that is done, I will be available to substitute 

when needed. 

Prayer Mountain! 


